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BILINGUAL EXPLANATORY-GRAMMATICAL DICTIONARY  
AS A MEANS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE 
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Abstract. The purpose of the project presented in this article is to create a multifunctional dictionary, which will be useful in teaching 
various types of speech activity and aspects of foreign language. This is achieved through the use of methods of comparative, 
contextual and linguoculturological analysis in the course of work on the project. The result of the study is the concept of a new type 
of educational dictionary  bilingual explanatory-grammatical (Russian-Hungarian). The article reveals the differences of this 
dictionary from traditional lexicographical sources, shows its advantages as a means of teaching a foreign language. The material in 
the first section of the dictionary is grouped by parts of speech. The second section implements the functional-communicative 
principle of material arrangement. Thus, the bilingual dictionary, based on the proposed model, provides a comprehensive approach 
to teaching Russian grammar to foreigners, and can also be useful for Russian-speaking users learning a foreign language. 
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, - - MAGAS. 

   maga  
 magas házakban. 

 MAGAS, NAGY, KIVÁLÓ.  nagy 
(magas) jutalom  kiváló eredmény  magas vérnyomás;  
magas árak  magas árakról. 

 -  
 [ , ; , ], ( )  magasabb, nagyobb, 

kiválóbbv-minél, v-kinél. 
 (- , - ) (- - - - , (- - legmagasabb, legnagyobb. 
 (#) , , , :  a teljesítményünk nem magas. 

*   állórajt. *  magastermet  
 

-
-

 
, - -  

GYERMEKI; GYERMEK-.   gyermeki szórakozások; 
-   

  gyermekkórház;  gyermekjátékokról. 
 - - -  
 - 
 - 
 - 

 óvoda. *   
- - -

 
-

-
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ÖVETKEZTÉBEN, vmi FOLYTÁN. 
 a körülmények folytá  puszta szokásból. 

). -BÓL, -    kiváncsiságból; 
 hálából. 

- ). MIATT, -BÓL, - -TÓL, -  -  -  emiatt; 
-  -  -  a zajtól 

semmit se lehet hall -  miért? 
). -BÓL, - -TÓL, - -BA, -BE.  bánatá  az örö

(örö  
 sebébe belehal. 

 
nem jöttem el, mert nem tudtam. 

Fáradtvagyok, miveléjjelnemaludtam. 
, 

 Nem tudja átadni neki a könyvet,  
 

.  - , 
- -

-

- -
-

-
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